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I.1. Versender

Name
Adresse
Land ISO-

Ländercode

I.2. IMSOC-Bezugsnummer I.2.a. Lokale Bezugsnummer
I.3. Zentrale zuständige Behörde
I.4. Zuständige örtliche Behörde

I.5. Empfänger

Name
Adresse
Land ISO-

Ländercode

I.6. Unternehmer, der unabhängig von einem Betrieb Auftriebe
durchführt

Name
Adresse
Zulassungsnummer
Land ISO-

Ländercode

I.7. Ursprungsland ISO-
Ländercode

I.9. Bestimmungsland ISO-
Ländercode

I.8. Ursprungsregion Code I.10. Region des Bestimmungsorts Code
I.11. Versandort

Name
Adresse
Zulassungsnummer
Land ISO-

Ländercode

I.12. Bestimmungsort

Name
Adresse
Zulassungsnummer
Land ISO-

Ländercode

I.13. Ladeort

Name
Adresse
Zulassungsnummer
Land ISO-

Ländercode

I.14. Datum und Uhrzeit des Abtransports

I.15. Transportmittel

Typ Dokument Identifikation

I.16. Transportunternehmen

Name
Adresse
Aktivitäts-ID
Land ISO-

Ländercode

I.17. Begleitdokumente

Bezugsnum
mer des
Handelspapi
ers

Ausstellungs
datum

Land Ausstellungs
ort

I.18. Beförderungsbedingungen
I.19. Containernummer/Plombennummer

I.20. Waren zertifiziert für/als
Ausstellung ☐ Weitere Haltung ☐ Quarantänebetrieb oder ähnlicher

Betrieb ☐ Geschlossener Betrieb ☐

Sonstiges ☐

I.21. Für die Durchfuhr durch ein Drittland ☐
Drittland ISO-Ländercode
Ausgangsort GKS-Code
Eingangsort GKS-Code
I.22. Für die Durchfuhr durch Mitgliedstaaten ☐
Mitgliedstaat ISO-

Ländercode

I.23. Für die Ausfuhr ☐
Drittland ISO-

Ländercode
Ausgangsort GKS-Code
I.25. Fahrtenbuch

I.27. Gesamtmenge I.28. Bruttogesamtgewicht

I.30. Angaben zur versendeten Sendung

Erzeugnis Art Geschlecht Identifikationssystem Identifikationsnummer

Alter Menge Test
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II. Gesundheitsinformationen

Der/die unterzeichnete amtliche Tierarzt/Tierärztin bestätigt Folgendes:

II.1. Die Hunde, Katzen und Frettchen(1) der in Teil I bezeichneten Sendung erfüllen folgende
Anforderungen:

II.1.1. Sie sind einzeln gekennzeichnet:

(2)   ☐
Entweder:

[gemäß Artikel 70 der Delegierten Verordnung (EU) 2019/2035 der Kommission.]

(2)   ☐
Und/Oder:

[durch eine vor dem 3. Juli 2011 angebrachte deutlich lesbare Tätowierung.]

II.1.2. Sie werden von ihrem individuellen Identifizierungsdokument gemäß Artikel 71 der
Delegierten Verordnung (EU) 2019/2035 begleitet.

II.1.3. Sie wurden am                           (Datum im Format TT/MM/JJJJ) einer klinischen Untersuchung
oder einer klinischen Inspektion unterzogen, die innerhalb eines Zeitraums von 48 Stunden
vor dem Abgang durchgeführt wurde, und bei der sie keine Symptome oder klinischen
Zeichen einer Seuche zeigten.

(3)   ☐ [II.1.4. Sie kommen aus registrierten oder zugelassenen Betrieben, in denen laut amtlichen
Angaben bei gehaltenen Landtieren während eines Zeitraums von 30 Tagen vor dem
Abgang kein Fall von Tollwut gemeldet wurde, und in denen soweit dem/der
Unterzeichneten bekannt und nach den Angaben des Unternehmers keine anormale
Mortalität ungeklärter Ursache aufgetreten ist.]

II.2. Die Hunde, Katzen und Frettchen(1) der in Teil I bezeichneten Sendung erfüllen folgende
Anforderungen:

(2) ○
Entweder:

[II.2.1. Die Tiere waren zum Zeitpunkt der Tollwutimpfung mindestens 12 Wochen alt, und seit
Abschluss der Tollwut-Erstimpfung, die gemäß den Gültigkeitsanforderungen in Anhang VII
Teil 1 der Delegierten Verordnung (EU) 2020/688 der Kommission durchgeführt wurde, sind
mindestens 21 Tage vergangen, und jede eventuelle Auffrischungsimpfung wurde innerhalb
der Gültigkeitsdauer der vorangegangenen Impfung vorgenommen.]

(2) ○
Oder:

[II.2.1. Die Tiere sind zur Verbringung in den in Feld I.12. angegebenen geschlossenen Betrieb auf
direktem Weg in Übereinstimmung mit Artikel 54 Absatz 2 der Delegierten
Verordnung (EU) 2020/688 bestimmt.]

(2) ○
Oder:

[II.2.1. Die Tiere sind jünger als 12 Wochen und wurden nicht gegen Tollwut geimpft, oder sie sind
zwischen 12 und 16 Wochen alt und haben weniger als 21 Tage vor dem Abgang eine
vollständige Tollwut-Erstimpfung gemäß den Gültigkeitsanforderungen in Anhang VII Teil I
der Delegierten Verordnung (EU) 2020/688 erhalten, und der Bestimmungsmitgliedstaat hat
die Öffentlichkeit im Einklang mit Artikel 57 der Delegierten Verordnung (EU) 2020/688
informiert, dass er der Verbringung solcher Tiere in sein Hoheitsgebiet zustimmt. Und:

(2)   ○
Entweder:

[Sie werden von einer dieser Bescheinigung beigefügten Erklärung des Unternehmers oder
des Heimtierhalters(4) begleitet, die besagt, dass die Tiere von der Geburt bis zum
Abgangszeitpunkt nicht mit gehaltenen Landtieren, bei denen ein Verdacht auf Infektion
mit dem Tollwut-Virus besteht, oder mit wild lebenden Tieren von für die Infektion mit dem
Tollwut-Virus gelisteten Arten in Berührung gekommen sind.]

(2)   ○ Oder: [Das weibliche Tier, von dem sie noch abhängig sind, ist ihre Mutter, und aus dem
Identifizierungsdokument dieses weiblichen Tiers geht hervor, dass es vor ihrer Geburt
gegen Tollwut geimpft wurde und dass diese Impfung die in Anhang VII Teil I der
Delegierten Verordnung (EU) 2020/688 aufgeführten Gültigkeitsanforderungen erfüllt hat.]]

  ○ [II.2.2. Je nach dem in Feld I.9. oder, falls Regionalisierung angewandt wird, in Feld I.10.
angegebenen vorgesehenen Bestimmungsort(5) trifft auf die Hunde Folgendes zu:

(2)   ○
Entweder:

[Sie wurden gemäß Artikel 6 der Delegierten Verordnung (EU) 2018/772 der Kommission
gegen Echinococcus multilocularis behandelt.]

(2)   ○ Oder: [Sie wurden nicht gegen(6) Echinococcus multilocularis behandelt.]]

(2) ○
Oder:

[II.2.2. Die Tiere sind zur Verbringung in den in Feld I.12. angegebenen geschlossenen Betrieb auf
direktem Weg in Übereinstimmung mit Artikel 54 Absatz 2 der Delegierten
Verordnung (EU) 2020/688 bestimmt.]
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II. Gesundheitsinformationen

(3) ☐ [II.3. Es wurden Vorkehrungen getroffen, damit die Sendung gemäß Artikel 4 der Delegierten Verordnung
(EU) 2020/688 befördert wird.]

II.4. Diese Bescheinigung ist vom Tag der Ausstellung an gerechnet 10 Tage gültig. Bei Beförderung über
Wasserwege/über den Seeweg kann die Gültigkeitsdauer der Bescheinigung um die Dauer der
Beförderung über Wasserwege/über den Seeweg verlängert werden.

(3)Tierschutzbescheinigung

Zum Zeitpunkt der Kontrolle waren die in dieser Tiergesundheitsbescheinigung bezeichneten Tiere für den
geplanten Transport, beginnend am                           (Datum einfügen), transportfähig im Sinne der Verordnung (EG)
Nr. 1/2005 des Rates.

Erläuterungen

Im Einklang mit dem Abkommen über den Austritt des Vereinigten Königreichs Großbritannien und Nordirland
aus der Europäischen Union und der Europäischen Atomgemeinschaft und insbesondere nach Artikel 5 Absatz 4
des Protokolls zu Irland/Nordirland in Verbindung mit Anhang 2 dieses Protokolls gelten in dieser Bescheinigung
Bezugnahmen auf die Europäische Union auch für das Vereinigte Königreich in Bezug auf Nordirland.

Diese Veterinärbescheinigung ist gemäß den Hinweisen zum Ausfüllen von Bescheinigungen in Anhang I Kapitel 2
der Durchführungsverordnung (EU) 2020/2235 der Kommission auszufüllen.

Teil I:

Feld I.11.: „Versandort“: Geben Sie einen registrierten Versandbetrieb, ein zugelassenes Heim für Hunde, Katzen
und Frettchen, einen für Auftriebe zugelassenen Betrieb oder einen Haushalt an (im Fall von anderen
Verbringungen von Hunden, Katzen und Frettchen als Verbringungen zu nichtkommerziellen Zwecken
in Übereinstimmung mit Artikel 55 sowie, falls anwendbar, Artikel 56 der Delegierten Verordnung
(EU) 2020/688).

Feld I.12.: „Bestimmungsort“: Geben Sie einen registrierten Bestimmungsbetrieb, ein zugelassenes Heim für
Hunde, Katzen und Frettchen, einen für Auftriebe zugelassenen Betrieb oder einen Haushalt (im Fall
von anderen Verbringungen von Hunden, Katzen und Frettchen als Verbringungen zu
nichtkommerziellen Zwecken in Übereinstimmung mit Artikel 55 sowie, falls anwendbar, Artikel 56 der
Delegierten Verordnung (EU) 2020/688) oder einen geschlossenen Betrieb an.

Feld I.30.: „Identifikationsnummer“: Geben Sie den alphanumerischen Code jedes Tiers der Sendung an.

Teil II:

(1) Die Sendung kann ein Tier oder mehrere Tiere umfassen.

(2) Nichtzutreffendes streichen.

(3) Nicht anwendbar im Fall von anderen Verbringungen von Hunden, Katzen und Frettchen als
Verbringungen zu nichtkommerziellen Zwecken in Übereinstimmung mit Artikel 55 sowie, falls
anwendbar, Artikel 56 der Verordnung (EU) 2020/688.

(4) Die in Feld II.2.1. genannte, der Bescheinigung beizufügende Erklärung ist in Anhang I Kapitel 61 der
Durchführungsverordnung (EU) 2021/403 (nach dem Muster der Veterinärbescheinigung) festgelegt.

(5) Im Anhang der Durchführungsverordnung (EU) 2018/878 der Kommission aufgeführte Mitgliedstaaten
oder Teile von Mitgliedstaaten.

(6) Behandlungen gegen Echinococcus multilocularis, die nach der Unterzeichnung dieser Bescheinigung
durchgeführt wurden, müssen in Übereinstimmung mit Artikel 6 der Delegierten Verordnung
(EU) 2018/772 der Kommission abgeschlossen und dokumentiert werden.

Bescheinigungsbefugte(r)/Amtlicher Tierarzt/Amtliche Tierärztin

Name (in Großbuchstaben)
Datum der Unterzeichnung
Stempel

Qualifikation und
Amtsbezeichnung
Unterschrift
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I.1. Consignor

Name
Address
Country ISO Code

I.2. IMSOC reference I.2.a. Local reference
I.3. Central Competent Authority
I.4. Local Competent Authority

I.5. Consignee

Name
Address
Country ISO Code

I.6. Operator conducting assembly operations independently of an
establishment

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.7. Country of origin ISO Code I.9. Country of destination ISO Code

I.8. Region of origin Code I.10. Region of destination Code
I.11. Place of dispatch

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.12. Place of destination

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.13. Place of loading

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.14. Date and time of departure

I.15. Means of Transport

Mode International
transport
document

Identification

I.16. Transporter

Name
Address
Activity ID
Country ISO Code

I.17. Accompanying documents

Commercial
document
reference

Date of issue

Country Place of
issue

I.18. Transport conditions
I.19. Container No / Seal No

I.20. Certified as
Exhibition ☐ Further keeping ☐ Quarantine or similar

establishment ☐ Confined establishment ☐

Other ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Third country ISO Code
Exit point BCP code
Entry point BCP code
I.22. For transit through Member State(s) ☐
Member State ISO Code

I.23. For export ☐
Third country ISO Code
Exit point BCP code
I.25. Journey Log

I.27. Total quantity I.28. Total gross weight

I.30. Description of consignment

Commodity Species Sex Identification system Identification Number

Age Quantity Test
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II. Health information

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that:

II.1. The dogs, cats and ferrets(1) of the consignment described in Part I meet the following requirements:

II.1.1. They are individually identified:

(2)   ☐ either [in accordance with Article 70 of Commission Delegated Regulation (EU) 2019/2035.]

(2)   ☐ and/or [by a clearly readable tattoo applied before 3 July 2011.]

II.1.2. They are accompanied by their individual identification document as provided for in Article
71 of Delegated Regulation (EU) 2019/2035.

II.1.3. They have undergone a clinical examination or a clinical inspection on                           (insert
date dd/mm/yyyy) within the the 48 hour period prior to departure and have not shown
symptoms or clinical signs of diseases.

(3)   ☐ [II.1.4. They come from registered or approved establishments in which according to official
information, infection with rabies virus in kept terrestrial animals has not been reported
during the 30 day period prior to departure and in which to the best of my knowledge and
as declared by the operator, there were no abnormal mortalities with an undetermined
cause.]

II.2. The dogs, cats and ferrets(1) of the consignment described in Part I meet the following requirements:

(2) ○
either

[II.2.1. The animals were at least 12 weeks old at the time of vaccination against rabies and at least
21 days have elapsed since the completion of the primary anti-rabies vaccination carried out
in accordance with the validity requirements set out in Part 1 of Annex VII to Commission
Delegated Regulation (EU) 2020/688, and any subsequent revaccination was carried out
within the period of validity of the preceding vaccination.]

(2) ○ or [II.2.1. The animals are intended for direct transport in accordance with Article 54(2) of Delegated
Regulation (EU) 2020/688 to the confined establishment indicated in Box I.12 of Part I.]

(2) ○ or [II.2.1. The animals are less than 12 weeks old and have not received an anti-rabies vaccination, or
are between 12 and 16 weeks old and have received a complete primary course of anti-
rabies vaccination in accordance with the validity requirements set out in Part I of Annex
VII to Delegated Regulation 2020/688 less than 21 days prior to departure, and the Member
State of destination has informed the public in accordance with Article 57 of Delegated
Regulation 2020/688 that it authorises the movement of such animals into its territory; and

(2)   ○ either [they are accompanied by a declaration of the operator or the pet keeper(4), attached to this
certificate, stating that from birth until the time of dispatch the animals have had no contact
with kept terrestrial animals under suspicion of infection with rabies virus or wild animals
of listed species for infection with rabies virus;]

(2)   ○ or [the female on whom they still depend is their mother, and from the individual
identification document of this female, it can be established that it received before their
birth an anti-rabies vaccination which complied with the validity requirements set out in
Part I of Annex VII to Delegated Regulation (EU) 2020/688;]]

  ○ [II.2.2. The dogs, due to their intended destination(5) indicated in Box I.9, or in Box I.10 where
regionalisation is applied:

(2)   ○ either [have been treated against Echinococcus multilocularis in accordance with Article 6 of
Commission Delegated Regulation (EU) 2018/772.]

(2)   ○ or [have not been treated against(6) Echinococcus multilocularis.]]

(2) ○ or [II.2.2. The animals are intended for direct transport in accordance with Article 54(2) of Delegated
Regulation (EU) 2020/688 to the confined establishment indicated in Box I.12 of Part I.]

(3) ☐ [II.3. Arrangements are made to transport the consignment in accordance with Article 4 of Delegated
Regulation (EU) 2020/688.]

II.4. This certificate is valid for 10 days from the date of issuing. In the case of transport by waterway/sea of
animals, the period of validity of the certificate may be extended by the duration of the journey by
waterway/sea.

(3)Animal welfare attestation

EUROPEAN UNION
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II. Health information

At the time of inspection, the animals covered by this health certificate were fit to be transported in accordance
with the provisions of Council Regulation (EC) No 1/2005 on the intended journey due to start on                          
(insert date).

 

Notes:

In accordance with the Agreement on the withdrawal of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
from the European Union and the European Atomic Energy Community, and in particular Article 5(4) of the
Protocol on Ireland / Northern Ireland in conjunction with Annex 2 to that Protocol, references to European Union
in this certificate include the United Kingdom in respect of Northern Ireland.

This animal health certificate shall be completed according to the notes for the completion of certificates provided
for in Chapter 2 of Annex I to Commission Implementing Regulation (EU) 2020/2235.

Part I:

Box
reference
I.11:

“Place of dispatch”: Indicate a registered establishment of dispatch, an approved shelter of dogs, cats
and ferrets, an establishment approved for assembly operations or a household (in case of movements
of dogs, cats or ferrets other than non-commercial movements carried out in accordance with Article 55,
and where applicable Article 56, of Delegated Regulation (EU) 2020/688).

Box
reference
I.12:

“Place of destination”: Indicate a registered establishment of destination, an approved shelter of dogs,
cats and ferrets, an establishment approved for assembly operations, a household (in case of
movements of dogs, cats or ferrets other than non-commercial movements carried out in accordance
with Article 55, and where applicable Article 56, of Delegated Regulation (EU) 2020/688) or a confined
establishment.

Box
reference
I.30:

“Identification number”: Indicate for each animal of the consignment their alphanumeric code.

Part II:

(1) There can be one or more animals in the consignment.

(2) Delete if not applicable.

(3) Not applicable in case of movements of dogs, cats or ferrets other than non-commercial movements
carried out in accordance with Article 55, and where applicable Article 56, of Regulation (EU) 2020/688.

(4) The declaration referred to in point II.2.1. to be attached to the certificate is laid down in Chapter 61 of
Annex I to Implementing Regulation (EU) 2021/403 (after the model official certificate).

(5) Member States or parts thereof listed in the Annex to Commission Implementing Regulation (EU)
2018/878.

(6) Treatments against Echinococcus multilocularis, if administered after the date this certificate was
signed must be completed and documented in accordance with Article 6 of Commission Delegated
Regulation (EU) 2018/772.

Certifying Officer/Official veterinarian

Name (in capital letters)
Date of signature
Stamp

Authority name
Signature
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I.1. Feladó

Név
Cím
Ország ISO-kód

I.2. IMSOC hivatkozási szám I.2.a. Helyihivatkozási szám
I.3. Központi illetékes hatóság
I.4. Helyi illetékes hatóság

I.5. Címzett

Név
Cím
Ország ISO-kód

I.6. Létesítménytől független összegyűjtést végző vállalkozó

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.7. Származási ország ISO-kód I.9. Rendeltetési ország ISO-kód

I.8. Származási régió Kód I.10. Rendeltetési régió Kód
I.11. Afeladás helye

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.12. Rendeltetési hely

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.13. Berakodás helye

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.14. Az indulás dátuma és időpontja

I.15. Szállítóeszköz

Típus Okmány Azonosítás

I.16. Szállító

Név
Cím
Activity ID
Ország ISO-kód

I.17. Kísérőokmányok

A
kereskedel
mi okmány
hivatkozási
száma

Kiállítás
dátuma

Ország Kiállítás
helye

I.18. Szállítási feltételek
I.19. Konténerszám/plombaszám

I.20. A következő célokra tanúsítva
Kiállítás ☐ Továbbtartás ☐ Karanténlétesítmény vagy h asonló

létesítmény ☐ Körülhat árolt létesítmény ☐

Egyéb ☐

I.21. Harmadik országon keresztül történő átszállítás esetén ☐
Harmadik ország ISO-kód
Kilépési hely Határállomás kódja
Belépés helye Határállomás kódja
I.22. Tagállam(ok)on történő átszállítás esetén ☐
Tagállam ISO-kód

I.23. Kivitel esetén ☐
Harmadik ország ISO-kód
Kilépési hely Határállomás

kódja
I.25. Menetlevél

I.27. Teljes mennyiség I.28. Bruttó össztömeg

I.30. A szállítmány leírása

Áru Faj Neme Azonosítási rendszer Azonosító szám

Életkor Mennyiség Vizsgálat

EURÓPAI UNIÓ INTRA
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II. Egészségügyi információk

Alulírott hatósági állatorvos igazolom, hogy

II.1. Az I. részben leírt szállítmányban található kutyák, macskák és vadászgörények(1) megfelelnek az
alábbi követelményeknek:

II.1.1. Az állatok egyedi azonosítása biztosított:

(2)   ☐ vagy [az (EU) 2019/2035 felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet 70. cikkének megfelelően.]

(2)   ☐
és/vagy

[2011. július 3. előtt elhelyezett jól olvasható tetoválás útján;]

II.1.2. Az állatokat az (EU) 2019/2035 felhatalmazáson alapuló rendelet 71. cikkében előírtaknak
megfelelően egyedi azonosító okmány kíséri.

II.1.3. Az állatokat                          -án/-én (illessze be a dátumot: éééé/hh/nn), az indulást megelőző
48 órán belül vizuális klinikai vizsgálatnak vetették alá, amely során nem mutatták
betegségek klinikai tüneteit.

(3)   ☐ [II.1.4. Az állatok olyan nyilvántartásba vett vagy engedélyezett létesítményekből származnak,
amelyekből a hivatalos információk szerint tartott szárazföldi állatok veszettséggel való
fertőzöttségét az indulást megelőző 30 napos időszakban nem jelentették, és amelyekben
legjobb tudomásom szerint és a vállalkozó nyilatkozata szerint nem fordult elő ismeretlen
okú, szokatlan arányú mortalitás.]

II.2. Az I. részben leírt szállítmányban található kutyák, macskák és vadászgörények(1) megfelelnek az
alábbi követelményeknek:

(2) ○ vagy [II.2.1. Az állatok a veszettség elleni vakcinázás időpontjában legalább 12 hetesek voltak, és az (EU)
2020/688 felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet VII. mellékletének 1. részében foglalt
érvényességi követelményeknek megfelelően elvégzett, veszettség elleni alapoltásuk óta
legalább 21 nap telt el, továbbá az ismétlő oltásukra mindig az előző vakcinázás
érvényességi idején belül került sor.]

(2) ○ vagy [II.2.1. Az állatokat az (EU) 2020/688 felhatalmazáson alapuló rendelet 54. cikkének (2)
bekezdésével összhangban az I. rész I.12. rovatában feltüntetett körülhatárolt létesítménybe
történő közvetlen szállításra szánják.]

(2) ○ vagy [II.2.1. Az állatok 12 hetesnél fiatalabbak, és nem vakcinázták őket veszettség ellen, vagy 12–16
hetesek, és az (EU) 2020/688 felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet VII. mellékletének I.
részében meghatározott érvényességi követelményeknek megfelelően az indulás előtt
kevesebb mint 21 nappal kapták meg a veszettség elleni teljes alapoltási sorozatot, és a
rendeltetési hely szerinti tagállam az (EU) 2020/688 felhatalmazáson alapuló rendelet 57.
cikkének megfelelően tájékoztatta a nyilvánosságot arról, hogy engedélyezi az ilyen
állatoknak a területére irányuló mozgatását; és

(2)   ○ vagy [az állatokat a vállalkozónak vagy a kedvtelésből tartott állat tartójának(4) a nyilatkozata
kíséri, amelyben az kijelenti, hogy az állatok a születésüktől fogva egészen a feladásuk
időpontjáig nem kerültek érintkezésbe veszettséggel való fertőzöttség gyanúja alatt álló
tartott szárazföldi állatokkal, sem pedig a veszettséggel való fertőzöttség tekintetében
jegyzékbe foglalt fajokhoz tartozó vadon élő állatokkal;]

(2)   ○ vagy [a nőstény, amelytől az állatok továbbra is függenek, az anyaállat, és e nőstény egyedi
azonosító okmánya alapján megállapítható, hogy az anyaállat az érintett állatok születését
megelőzően az (EU) 2020/688 felhatalmazáson alapuló rendelet VII. mellékletének I.
részében meghatározott érvényességi követelményeknek megfelelő, veszettség elleni
vakcinázásban részesült;]]

  ○ [II.2.2. A kutyák az I.9. rovatban vagy – régiókba sorolás alkalmazása esetén – az I.10. rovatban
feltüntetett rendeltetési helyük(5) alapján:

(2)   ○ vagy [kezelésben részesültek Echinococcus multilocularis ellen az (EU) 2018/772 felhatalmazáson
alapuló bizottsági rendelet 6. cikkének megfelelően.]

(2)   ○ vagy [nem részesültek kezelésben Echinococcus multilocularis ellen(6).]]

(2) ○ vagy [II.2.2. Az állatokat az (EU) 2020/688 felhatalmazáson alapuló rendelet 54. cikkének (2)
bekezdésével összhangban az I. rész I.12. rovatában feltüntetett körülhatárolt létesítménybe
történő közvetlen szállításra szánják.]
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II. Egészségügyi információk

(3) ☐ [II.3. Intézkedések biztosítják, hogy a szállítmány szállítása az (EU) 2020/688 felhatalmazáson alapuló
rendelet 4. cikkének megfelelően történjen.]

II.4. Ez a bizonyítvány a kiállításának dátumától számított 10 napig érvényes. Állatok belvízi/tengeri
szállítása esetén a bizonyítvány érvényessége a belvízi/tengeri út időtartamával meghosszabbítható.

(3)Állatjóléti igazolás

Az ellenőrzés idején az ezen egészségügyi bizonyítvánnyal kísért állatok az 1/2005/EK tanácsi rendelet
rendelkezéseinek megfelelően szállításra alkalmas állapotban voltak a tervezett,                          -án/-én (illessze be a
dátumot) kezdődő szállításhoz.

Megjegyzések:

A Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királyságának az Európai Unióból és az Európai Atomenergia-
közösségből történő kilépéséről szóló megállapodással és különösen az Írországról/Észak-Írországról szóló
jegyzőkönyv 5. cikkének az említett jegyzőkönyv 2. mellékletével összefüggésben értelmezett (4) bekezdésével
összhangban e bizonyítványnak az Európai Unióra való hivatkozásait úgy kell értelmezni, hogy azok Észak-Írország
tekintetében magukban foglalják az Egyesült Királyságot is.

Ezt az állategészségügyi bizonyítványt az (EU) 2020/2235 bizottsági végrehajtási rendelet I. mellékletének 2.
fejezetében található bizonyítványkitöltési útmutatónak megfelelően kell kitölteni.

I. rész:

I.11. rovat: „A feladás helye”: Adja meg a nyilvántartásba vett feladó létesítményt, a kutyákat, macskákat és
vadászgörényeket tartó engedélyezett állatmenhelyet, az összegyűjtés céljából engedélyezett
létesítményt vagy a háztartást (kutyák, macskák és vadászgörények nem kereskedelmi célútól eltérő, az
(EU) 2020/688 felhatalmazáson alapuló rendelet 55. és adott esetben 56. cikkével összhangban történő
mozgatása esetén).

I.12. rovat: „Rendeltetési hely”: Adja meg a nyilvántartásba vett rendeltetési létesítményt, a kutyákat, macskákat és
vadászgörényeket tartó engedélyezett állatmenhelyet, az összegyűjtés céljából engedélyezett
létesítményt, a háztartást (kutyák, macskák és vadászgörények nem kereskedelmi célútól eltérő, az (EU)
2020/688 felhatalmazáson alapuló rendelet 55. és adott esetben 56. cikkével összhangban történő
mozgatása esetén) vagy a körülhatárolt létesítményt.

I.30. rovat: „Azonosító szám”: Adja meg a szállítmányban lévő minden egyes állat alfanumerikus kódját.

II. rész:

(1) A szállítmány egy vagy több állatot tartalmazhat.

(2) A nem kívánt rész törlendő.

(3) Nem alkalmazandó a kutyák, macskák és vadászgörények nem kereskedelmi célútól eltérő, az (EU)
2020/688 rendelet 55. cikkével és adott esetben 56. cikkével összhangban történő mozgatása esetén.

(4) A II.2.1. pontban említett, a bizonyítványhoz csatolandó nyilatkozatot (a hatósági bizonyítványminta
után) az (EU) 2021/403 végrehajtási rendelet I. mellékletének 61. fejezete határozza meg.

(5) Az (EU) 2018/878 bizottsági végrehajtási rendelet mellékletében felsorolt tagállamok vagy tagállami
területrészek.

(6) Az Echinococcus multilocularis elleni kezeléseket, amennyiben e bizonyítvány aláírása után
alkalmazzák őket, az (EU) 2018/772 felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet 6. cikkének megfelelően
kell kitölteni és dokumentálni.

A bizonyítványt kiállító tisztviselő/Hatósági állatorvos

Név (nyomtatott nagybetűvel)
Aláírás dátuma
Bélyegző

Képesítés és beosztás
Aláírás
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I.1. Odesílatel

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.2. Referenční číslo IMSOC I.2.a. Místní referenční číslo
I.3. Příslušný ústřední orgán
I.4. Příslušný místní orgán

I.5. Příjemce

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.6. Provozovatel provádějící svody nezávisle na zařízení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.7. Země původu Kód ISO I.9. Země určení Kód ISO

I.8. Region původu Kód I.10. Region určení Kód
I.11. Mí s to odeslání

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.12. Místo určení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.13. Místo nakládky

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.14. Datum a čas odjezdu

I.15. Dopravní prostředky

Typ Doklad Identifikace

I.16. Přepravce

Název
Adresa
Activity ID
Země Kód ISO

I.17. Průvodní doklady

Referenční
číslo
obchodního
do k ladu

Datum
vydání

Země Místo
vydání

I.18. Přepravní podmínky
I.19. Č. kontejneru / č. plomby

I.20. Osvědčeno jako nebo osvědčeno pro
Výstava ☐ Další chov ☐ Karanténní nebo podobné zařízení☐ Uzavřené zařízení ☐
Jiné ☐

I.21. Pro tranzit přes třetí zemi ☐
Třetí země Kód ISO
Místo výstupu Kód stanoviště hraniční

kontroly
Místo vstupu Kód stanoviště hraniční

kontroly
I.22. Pro tranzit přes členský stát (členské státy) ☐
Členský stát Kód ISO

I.23. Pro vývoz ☐
Třetí země Kód ISO
Místo výstupu Kód

stanoviště
hraniční
kontroly

I.25. Knihajízd
I.27. Celkové množství I.28. Celková hrubá hmotnost

I.30. Popi s  zásilky

Komodita Druh Pohlaví Identifikační systém Identifikační číslo

Věk Množství Test

EVROPSKÁ UNIE INTRA
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II. Informace týkající se zdraví

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:

II.1. Psi, kočky a fretky(1) v zásilce popsaní (popsané) v části I splňují tyto požadavky:

II.1.1. Jsou individuálně identifikováni (identifikovány):

(2)   ☐ buď [v souladu s článkem 70 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035.]

(2)   ☐ a/nebo [zřetelně čitelným tetováním provedeným před 3. červencem 2011.]

II.1.2. Jsou doprovázeni (doprovázeny) svým individuálním identifikačním dokladem podle
ustanovení článku 71 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035.

II.1.3. Prošli (prošly) klinickým vyšetřením nebo klinickou prohlídkou dne                           (vložte
datum dd/mm/rrrr) během 48 hodin před odesláním a nevykazovali (nevykazovaly)
příznaky nebo klinické známky nákaz.

(3)   ☐ [II.1.4. Pocházejí z registrovaných nebo schválených zařízení, v nichž podle úředních informací
nebyla hlášena infekce virem vztekliny u chovaných suchozemských zvířat během 30 dnů
před odesláním a v nichž se, pokud je mi známo, a podle prohlášení provozovatele
nevyskytovaly mimořádné úhyny s neurčenou příčinou.]

II.2. Psi, kočky a fretky(1) v zásilce popsaní (popsané) v části I splňují tyto požadavky:

(2) ○ buď [II.2.1. Zvířata byla v okamžiku očkování proti vzteklině nejméně 12 týdnů stará a od dokončení
základního očkování proti vzteklině provedeného v souladu s požadavky na platnost
stanovenými v příloze VII části 1 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/688
uplynulo nejméně 21 dnů a každé další přeočkování bylo provedeno během období platnosti
předchozího očkování.]

(2) ○ nebo [II.2.1. Zvířata jsou určena k přímé přepravě v souladu s čl. 54 odst. 2 nařízení v přenesené
pravomoci (EU) 2020/688 do uzavřeného zařízení uvedeného v části I kolonce I.12.]

(2) ○ nebo [II.2.1. Zvířata jsou mladší 12 týdnů a nepodstoupila očkování proti vzteklině nebo jsou stará 12 až
16 týdnů a podstoupila úplné základní očkování proti vzteklině v souladu s požadavky na
platnost stanovenými v příloze VII části I nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688
méně než 21 dnů před odesláním a členský stát určení informoval v souladu s článkem 57
nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 veřejnost o tom, že povoluje přemístění
těchto zvířat na své území; a

(2)   ○ buď [jsou doprovázena prohlášením provozovatele nebo chovatele zvířat v zájmovém chovu(4),
které je připojeno k tomuto osvědčení a uvádí, že zvířata nepřišla od narození až do doby
odeslání do styku s chovanými suchozemskými zvířaty podezřelými z infekce virem
vztekliny ani s volně žijícími zvířaty druhů uvedených na seznamu pro infekci virem
vztekliny;]

(2)   ○ nebo [samice, na které jsou ještě závislá, je jejich matka a z individuálního identifikačního
dokladu této samice lze zjistit, že před jejich narozením podstoupila očkování proti
vzteklině, které bylo v souladu s požadavky na platnost stanovenými v příloze VII části I
nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688;]]

  ○ [II.2.2. Pro psy platí, že z důvodu jejich zamýšleného místa určení(5) uvedeného v kolonce I.9 nebo
v kolonce I.10, pokud se použije regionalizace:

(2)   ○ buď [byli ošetřeni proti Echinococcus multilocularis v souladu s článkem 6 nařízení Komise v
přenesené pravomoci (EU) 2018/772.]

(2)   ○ nebo [nebyli ošetřeni proti(6) Echinococcus multilocularis.]]

(2) ○ nebo [II.2.2. Zvířata jsou určena k přímé přepravě v souladu s čl. 54 odst. 2 nařízení v přenesené
pravomoci (EU) 2020/688 do uzavřeného zařízení uvedeného v části I kolonce I.12.]

(3) ☐ [II.3. Byla přijata opatření pro přepravu zásilky v souladu s článkem 4 nařízení v přenesené pravomoci (EU)
2020/688.]

II.4. Toto osvědčení je platné po dobu 10 dnů od data vystavení. V případě přepravy zvířat po vodních
cestách / po moři může být doba platnosti osvědčení prodloužena o dobu trvání cesty po vodních
cestách / po moři.

(3)Potvrzení o dobrých životních podmínkách zvířat

V době kontroly byla zvířata, na něž se vztahuje toto veterinární osvědčení, v souladu s ustanoveními nařízení Rady
(ES) č. 1/2005 způsobilá k přepravě na zamýšlenou cestu, která má začít dne                           (vložte datum).

EVROPSKÁ UNIE 2022/497 (2021/403) Psi, kočky a fretky (CANIS-FELIS-FERRETS-INTRA)

de / en / hu / cs / sk 11 / 15

Čá
st

 II
: C

er
ti

fi
ka

ce



SP
ECIM

EN

II. Informace týkající se zdraví

Poznámky:

V souladu s Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a
Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména s čl. 5 odst. 4 Protokolu o Irsku/Severním Irsku ve spojení
s přílohou 2 uvedeného protokolu, zahrnují odkazy na Evropskou unii v tomto osvědčení Spojené království s
ohledem na Severní Irsko.

Toto veterinární osvědčení se vyplní v souladu s pokyny k vyplňování osvědčení stanovenými v příloze I kapitole 2
prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/2235.

Část I:

Kolonka
I.11:

„Místo odeslání“: Uveďte registrované zařízení odeslání, schválený útulek pro psy, kočky a fretky,
zařízení schválené pro svody nebo domácnost (v případě jiných než neobchodních přesunů psů, koček
nebo fretek prováděných v souladu s článkem 55 a v příslušných případech s článkem 56 nařízení v
přenesené pravomoci (EU) 2020/688).

Kolonka
I.12:

„Místo určení“: Uveďte registrované zařízení určení, schválený útulek pro psy, kočky a fretky, zařízení
schválené pro svody, domácnost (v případě jiných než neobchodních přesunů psů, koček nebo fretek
prováděných v souladu s článkem 55 a v příslušných případech s článkem 56 nařízení v přenesené
pravomoci (EU) 2020/688) nebo uzavřené zařízení.

Kolonka
I.30:

„Identifikační číslo“: Uveďte pro každé zvíře v zásilce jeho alfanumerický kód.

Část II:

(1) V zásilce může být jedno nebo několik zvířat.

(2) Nehodící se vymažte.

(3) Nepoužije se v případě jiných než neobchodních přesunů psů, koček nebo fretek prováděných v souladu
s článkem 55 a v příslušných případech s článkem 56 nařízení (EU) 2020/688.

(4) Prohlášení uvedené v bodě II.2.1, jež má být připojeno k tomuto osvědčení, je stanoveno v příloze I
kapitole 61 prováděcího nařízení (EU) 2021/403 (za vzorovým úředním osvědčením).

(5) Členské státy nebo jejich části uvedené na seznamu v příloze prováděcího nařízení Komise (EU)
2018/878.

(6) Ošetření proti Echinococcus multilocularis, pokud bylo poskytnuto po datu podpisu tohoto osvědčení,
musí být dokončeno a zdokumentováno v souladu s článkem 6 nařízení Komise v přenesené pravomoci
(EU) 2018/772.

Osvědčující úředník/Úřední veterinární lékař

Jméno (hůlkovým písmem)
Datum podpisu
Razítko

Kvalifikace a titul
Podpis
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I.1. Odosielateľ

Meno/názov
Adresa
Krajina Kód ISO

I.2. Referenčný kód IMSOC I.2.a. Miestny referenčný kód
I.3. Príslušný ústredný orgán
I.4. Príslušný miestny orgán

I.5. Príjemca

Meno/názov
Adresa
Krajina Kód ISO

I.6. Prevádzkovateľ vykonávajúci zhromažďovanie nezávisle od
zariadenia

Meno/názov
Adresa
Číslo schválenia
Krajina Kód ISO

I.7. Krajina pôvodu Kód ISO I.9. Krajina určenia Kód ISO

I.8. Región pôvodu Kód I.10. Región určenia Kód
I.11. Miesto odoslania

Meno/názov
Adresa
Číslo schválenia
Krajina Kód ISO

I.12. Miesto určenia

Meno/názov
Adresa
Číslo schválenia
Krajina Kód ISO

I.13. Miesto nakládky

Meno/názov
Adresa
Číslo schválenia
Krajina Kód ISO

I.14. Dátum a čas odchodu/odletu

I.15. Dopravný prostriedok

Druh Dokument Identifikácia

I.16. Prepravca

Meno/názov
Adresa
Activity ID
Krajina Kód ISO

I.17. Sprievodné doklady

Číslo
obchodného
dokladu

Dátum
vydania

Krajina Miesto
vydania

I.18. Prepravné podmienky
I.19. Číslo kontajnera/číslo pečate

I.20. Certifikované ako/na/pre
Výstava ☐ Ďalšie udržiavanie ☐ Karant énne alebo podobné

zariadenie ☐ Zariadenie so špeciálnym režimom☐
Iné ☐

I.21. Na tranzit cez tretiu krajinu ☐
Tretiakrajina Kód ISO
Miesto výstupu Kód hraničnej kontrolnej

stanice
Miesto vstupu Kód hraničnej kontrolnej

stanice
I.22. Na tranzit cez členský(-é) štát(-y) ☐
Členský štát Kód ISO

I.23. Na vývoz ☐
Tretiakrajina Kód ISO
Miesto výstupu Kód

hraničnej
kontrolnej
stanice

I.25. Plán cesty
I.27. Celkové množstvo I.28. Celková hrubá hmotnosť

I.30. Opis zásielky

Tovar Druh Pohlavie Identifikačný systém Identifikačné číslo

Vek Množstvo Test
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II. Zdravotné informácie

Ja, podpísaný úradný veterinárny lekár, týmto potvrdzujem, že:

II.1. Psy, mačky a fretky(1) v zásielke opísanej v časti I spĺňajú tieto požiadavky:

II.1.1. Sú individuálne identifikované:

(2)   ☐ buď [v súlade s článkom 70 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2019/2035.]

(2)   ☐
a/alebo

[jasne čitateľným tetovaním aplikovaným pred 3. júlom 2011.]

II.1.2. Zvieratá sprevádza ich individuálny identifikačný doklad podľa článku 71 delegovaného
nariadenia (EÚ) 2019/2035.

II.1.3. Boli podrobené klinickému vyšetreniu alebo klinickej prehliadke dňa                           (uveďte
dátum dd/mm/rrrr) v období 48 hodín pred odchodom a nevykazovali symptómy ani
klinické príznaky chorôb.

(3)   ☐ [II.1.4. Pochádzajú z registrovaného alebo schváleného zariadenia, v ktorom podľa úradných
informácií počas obdobia 30 dní pred odchodom nebol hlásený výskyt infekcie vírusom
besnoty u držaných suchozemských zvierat, a v ktorom podľa môjho najlepšieho vedomia a
podľa vyhlásenia prevádzkovateľa nedochádza k abnormálnej úmrtnosti s neurčenou
príčinou.]

II.2. Psy, mačky a fretky(1) v zásielke opísanej v časti I spĺňajú tieto požiadavky:

(2) ○ buď [II.2.1. Zvieratá mali v čase vakcinácie proti besnote aspoň 12 týždňov a uplynulo aspoň 21 dní od
dokončenia prvej vakcinácie proti besnote vykonanej v súlade s požiadavkami na platnosť
stanovenými v časti 1 prílohy VII k delegovanému nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/688 a každá
následná revakcinácia sa vykonala počas obdobia platnosti predchádzajúcej vakcinácie.]

(2) ○ alebo [II.2.1. Zvieratá sú určené na priamu prepravu v súlade s článkom 54 ods. 2 delegovaného
nariadenia (EÚ) 2020/688 do zariadenia so špeciálnym režimom uvedeného v kolónke I.12 v
časti I.]

(2) ○ alebo [II.2.1. Zvieratá sú mladšie než 12 týždňov a neboli vakcinované proti besnote alebo sú vo veku od
12 do 16 týždňov a podstúpili úplnú prvú vakcináciu proti besnote v súlade s požiadavkami
na platnosť stanovenými v časti I prílohy VII k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688
prinajmenšom 21 dní pred odchodom a členský štát určenia informoval verejnosť v súlade s
článkom 57 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688, že povolil premiestnenie daných
zvierat na svoje územie a

(2)   ○ buď sú sprevádzané vyhlásením prevádzkovateľa alebo držiteľa spoločenského zvieraťa(4)
priloženého k tomuto certifikátu, v ktorom sa uvádza, že od narodenia až do času odoslania
zvieratá neboli v kontakte s držanými suchozemskými zvieratami, pri ktorých existovalo
podozrenie na infekciu vírusom besnoty, alebo s voľne žijúcimi zvieratami druhov zo
zoznamu príslušných pre infekciu vírusom besnoty;]

(2)   ○ alebo [samica, na ktorej sú stále závislé, je ich matka, a z individuálneho identifikačného dokladu
tejto samice možno zistiť, že pred ich narodením podstúpila vakcináciu proti besnote, ktorá
bola v súlade s požiadavkami na platnosť stanovenými v časti I prílohy VII k delegovanému
nariadeniu (EÚ) 2020/688;]]

  ○ [II.2.2. Psy, z dôvodu ich plánovaného miesta určenia(5) uvedeného v kolónke I.9 alebo v prípade
regionalizácie v kolónke I.10:

(2)   ○ buď [boli ošetrené proti zamoreniu parazitom Echinococcus multilocularis v súlade s článkom 6
delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2018/772.]

(2)   ○ alebo [neboli ošetrené proti zamoreniu parazitom(6) Echinococcus multilocularis.]]

(2) ○ alebo [II.2.2. Zvieratá sú určené na priamu prepravu v súlade s článkom 54 ods. 2 delegovaného
nariadenia (EÚ) 2020/688 do zariadenia so špeciálnym režimom uvedeného v kolónke I.12 v
časti I.]

(3) ☐ [II.3. Sú prijaté opatrenia na prepravu zásielky v súlade s článkom 4 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688.]

II.4. Tento certifikát je platný 10 dní od dátumu vydania. V prípade prepravy zvierat vodnou dopravou/po
mori sa obdobie platnosti certifikátu môže predĺžiť o dĺžku trvania cesty vodnou dopravou/po mori.

(3)Potvrdenie o dobrých životných podmienkach zvierat
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II. Zdravotné informácie

V čase kontroly boli zvieratá, na ktoré sa vzťahuje tento zdravotný certifikát, spôsobilé na prepravu v súlade s
ustanoveniami nariadenia Rady (ES) č. 1/2005, a to po plánovanej ceste, ktorá sa mala začať dňa                          
(uveďte dátum).

Poznámky:

V súlade s Dohodou vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a
Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu, a najmä s článkom 5 ods. 4 protokolu o Írsku/Severnom Írsku v
spojení s prílohou 2 k uvedenému protokolu, odkazy na Európsku úniu uvedené v tomto certifikáte zahŕňajú
Spojené kráľovstvo v súvislosti so Severným Írskom.

Tento certifikát zdravia zvierat treba vyplniť podľa poznámok k vyplneniu certifikátov uvedených v kapitole 2
prílohy I k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/2235.

Časť I:

Kolónka
I.11:

„Miesto odoslania“: Uveďte registrované odosielajúce zariadenie, schválený útulok pre psy, mačky a
fretky, zariadenie schválené na zhromažďovanie alebo domácnosť [v prípade iného ako nekomerčného
premiestňovania psov, mačiek alebo fretiek vykonávaného v súlade s článkom 55 a v náležitých
prípadoch s článkom 56 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688].

Kolónka
I.12:

„Miesto určenia“: Uveďte registrované zariadenie určenia, schválený útulok pre psy, mačky a fretky,
zariadenie schválené na zhromažďovanie, domácnosť [v prípade iného ako nekomerčného
premiestňovania psov, mačiek alebo fretiek vykonávaného v súlade s článkom 55 a v náležitých
prípadoch s článkom 56 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/688] alebo zariadenie so špeciálnym
režimom.

Kolónka
I.30:

„Identifikačné číslo“: Uveďte alfanumerický kód každého zvieraťa v zásielke.

Časť II:

(1) V zásielke môže byť jedno alebo viac zvierat.

(2) Nehodiace sa prečiarknite/vymažte.

(3) Neuplatňuje sa v prípade iného ako nekomerčného premiestňovania psov, mačiek alebo fretiek
vykonávaného v súlade s článkom 55, prípadne s článkom 56 nariadenia (EÚ) 2020/688.

(4) Vyhlásenie uvedené v bode II.2.1, ktoré sa má priložiť k tomuto certifikátu, je stanovené v kapitole 61
prílohy I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/403 (za vzorom certifikátu zdravia zvierat).

(5) Členské štáty alebo ich časti uvedené v zozname v prílohe k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ)
2018/878.

(6) Ošetrenia proti zamoreniu parazitom Echinococcus multilocularis, ktoré boli poskytnuté po dátume
podpísania tohto certifikátu, musia byť ukončené a zdokumentované v súlade s článkom 6
delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2018/772.

Certifikujúci úradník/Úradný ve terinárny lekár

Meno (veľkými písmenami)
Dátum podpisu
Pečiatka

Kvalifikácia a titul
Podpis
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